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SERPINA

Som en skygge strøg rytterne ned ad den stejle klint og ind gennem den mørke kirkegård, hvor gravstenene ludede som trætte trælle og vogtede de evigt tabte liv. Videre fór rytterne gennem bondelandet mod købstaden. Klintekongen i spidsen for sin flok af sortklædte svende. På gårdene satte vagthundene i med en hidsig gøen. I bygningerne blev flakkende lys båret frem i løb, og der lød en panikslagen klapren af træsko. Døre blev slået i og porte boltet, for Klintekongens natteridt varslede uro. Var det ikke uvejr, skibbrud eller angreb fra fjenden, var det fest og fråseri i vinterforrådet. Og hvor der var spædbørn, blev lysene slukket, og folk krøb sammen i mørket, moderen med den lille trykket til sit bryst. Rygterne fortalte, at han stjal nyfødte ud af deres mødres arme. Og uendelig stor var lettelsen, når hovslagene fjernede sig, og moderen stadig havde barnet hos sig. Gid han dog ville blive på klinten, hvor han hørte hjemme, og nøjes med at holde fjenden fra Sorias kyst.

– Enfoldige bønder, var Klintekongens svar. – Jeg henter kun mine egne døtre, mit eget kød og blod! Og hvorfor skaber de sig over øl, der er blevet drukket og nydt, når jeg betaler dem mange gange mere, end det var værd?

Fra tårnet over byporten havde vagterne set de fremstormende ryttere, og kommandoerne fløj fra mand til mand.

– Træk boltene fra, luk porten op for Klintekongen!

Ganske vist var byens borgere ikke mindre utrygge ved kong Mithrams besøg end folkene ude i bondelandet, men det var én gang sket, at han selv havde måttet åbne, og da havde han med voldsom kraft vredet lågerne så skæve, at de var gået løs af muren. Desuden nød han velvilje fra kong Erik, kongen af Soria, der ligesom sine forfædre rådførte sig med ham om landets sikkerhed.

Kong Mithram løftede en hånd til hilsen, idet han sprang gennem portåbningen på sin sorte hingst. Vagterne stirrede skræmte på de sortklædte ryttere, der fulgte ham. De var gengangere, mænd han havde vækket blandt de faldne til et nyt liv som hans svende og Sorias beskyttere.

Mithram førte sit følge frem gennem byens gader, først ad havnebyens brede hovedgade, hvor det kongelige slot knejsede langt ude, dernæst gennem gader og stræder, der blev mørkere og smallere, jo længere væk de kom fra markedspladsen og de fornemme kvarterer, og jo nærmere de kom hjertet af byens fattigdom. En rytter red op på siden af Mithram, dækket ligesom de andre af en sort kappe, men spinklere end de hærdebrede krigere. Hun var den eneste kvinde i hans følge.

Ved en skæv dør i et lille hus, der lå presset ind mellem andre små huse, standsede Klintekongen op. Han nikkede til kvinden, at de var fremme. De to sprang af hestene, mens svendene blev siddende vagt på deres skyggegangere.

Mithram gned hænderne varme mod hinanden, hvorpå han med fingerspidserne tegnede buer og streger hen over dørens afskallede maling. En fin tynd tråd løb fra det yderste af hans fingerspidser, og snart havde han formet to kunstfærdige tegn. Da han åndede på dem, begyndte trådene at gløde.

– Sov dybt, frygt intet, hviskede han.

Da tegnene var holdt op med at gløde, åbnede Mithram døren og trådte ind. Lyden af sovende menneskers rolige vejrtrækning fortalte, at klintespindene havde gjort deres virkning. Han kunne kun lige stå oprejst i det lavloftede rum. Der var tændt op i komfuret, og den røde sprække over lågen oplyste det lille rum, der på samme tid var både stue og køkken. Ude bagved var der et kammer, hvorfra lyden af en mands højlydte snorken trængte igennem. Ilden fra komfuret gav lys nok for både Mithram og kvinden til at se sig om i det fattige hjem. I en udtrukket søsterseng sov en ung, lyshåret kvinde, og ved siden af sengen stod en vugge med et nyfødt barn. I en stol ved komfuret sad en forslidt kone, og på en bænk under vinduet sad endnu tre unge kvinder, de to var vist kun børn endnu. Alle sov dybt, tvunget af kraften fra klintespindet uden på døren.

Mithram styrede lige hen til vuggen og tog barnet op. Forsigtigt pakkede han tæpperne af den lille og undersøgte barnets hænder. På hver af de små lillefingre sad en tynd ring, der skinnede som sølv. Omhyggeligt undersøgte han først den ene ring og så den anden. De var fuldendte. Stærke og ægte ligesom det lille væsen han holdt i sine arme. Mithram blev fugtig i øjenkrogen, kyssede de små hænder og hviskede.

– Mit barn. Serpina, min ottende datter.

Han vendte sig mod sin kvindelige ledsager.

– Hvor gammel er hun, Bjørka?

– Det er to højst tre timer siden, hun kom til verden.

Mithram betragtede sin datter, og der bredte sig en mildhed over hans ansigt, som i det øjeblik viskede alle fortidens skygger væk. Til ære for den nyfødte havde han prydet sin pande med den sølvskinnende månesegl. Den glitrede under hans lange, brune hår, der mest af alt ledte tankerne hen på hanløvens vildtvoksende manke. Og ligesom løven havde han også kloge, dybtliggende øjne, dog var Mithrams mørkeblå som havet under klinten. Den lille gryntede, da hans korte skæg kildede hende på kinden, hun missede med øjnene og viste sin far, at selv som nyfødt kunne hun ikke tvinges i søvn af klintespindet. Mithram rakte varsomt barnet til Bjørka.

– Pas på hende, som var det Undinen selv, jeg gav i din varetægt.

Bjørka smilede fortroligt til ham. Hun var parat til at forsvare enhver af hans døtre med sit liv, og det vidste han bedre end nogen. Mithram tog fem sten op af sin lomme, de var alle på størrelse med en valnød. Med spind fra sine fingerspidser tegnede han figurer på hver af dem, åndede på dem og kastede dem på ilden i komfuret. Derpå vandrede han frem og tilbage i det lille rum med sin tunge, pelsforede kappe fejende hen over det møre trægulv. Han kastede et enkelt blik på moderen i barselssengen og var tilfreds. Hun havde været et godt valg. Lidt efter vendte han tilbage til komfuret, rakte hånden ind og tog stenene ud. De lå og glødede på hans håndflade, og de glødede endnu, da han lagde dem i den forladte vugge. Han stod og så på, at de kølede af og blev grå. Derpå bøjede han sig og åndede på dem, og næsten i det samme forvandlede de sig til det pureste guld.

Straks efter forlod de huset, Mithram viskede klintetegnene af døren, svendene samlede sig om deres herre, og derpå fór alle rytterne tilbage gennem byen. Bjørka med den lille havde svendene imellem sig, og selvom vagterne ved porten nemt kunne gætte sig til indholdet af bylten, var der ingen, der vovede at spærre Klintekongen vejen. Der var heller ingen mor, der kaldte. Ingen rasende borgere i hans kølvand. Men rygterne om endnu et barnerov kunne selv ikke Mithram undslippe.

Rytterne strøg tilbage mod klinten som en sort skygge drevet af vinden. En hvid ulv rejste sig årvågent fra det forvitrede krat og løb logrende Klintekongen i møde foran sin flok af grå ulve. Ulvene fulgte ham tæt hele vejen op til Kongsbjerget, klintens højeste punkt. Her var Mithrams døtre, de berygtede klintemøer, for længst blevet færdige med at lægge sten på den bavn, der skulle lyse for en fjendtlig galeon, som Mithram holdt fanget i tågen til nattens festligheder. Nu kom de løbende alle syv med flagrende hår og strålende øjne for at tage imod deres nye lillesøster. Den lille blev pakket ud og vist frem. Søstrene jublede og ville alle sammen til på én gang. Mithram brummede advarende og fik øjeblikkeligt ro.

– Forsigtig børn, lige nu består hendes brynje kun af to ringe.

Han tog den lille fra Bjørka og viste de små hænder frem. Døtrene så med ærefrygt, hvordan ringene sad som støbt om lillefingrene og bevidnede hendes tilknytning til klinten.

Med lange skridt begav Mithram sig nu op til bavnen med Bjørka og døtrene småløbende efter sig. Han stod længe og stirrede mod nord, mens han vejrede i vinden efter fjendens bevægelser. I tre døgn havde han holdt en fjendtlig galeon indespærret i tågen lidt længere oppe ad kysten mod nord. Skibet stammede fra Valheim, Sorias ærkefjende. Et fjendskab som den hidsige kong Baard gjorde sit til at opretholde. I nat ville han give kong Baard endnu et tab at hidse sig op over, og hans nyfødte datter skulle få en tro tjener, den bedste blandt krigerne. Han snusede igen. Jo, galeonen lå, hvor den skulle. Her var en stank af sejlenes fugtige uld og mandskabets desperate sved.

– Sæt ild til bavnen!

Hans døtre sprang villigt til, og straks efter brændte ilden i bavnen så kraftigt, at det stærke lys kunne ses langvejs fra. Selv skærene ud for klinten fik i mørket gyldne tænder, når de stak frem af bølgerne.

Mithram betragtede havet. Endnu var det roligt, bølgerne løb med en blød klukken ind over stranden for dernæst at trække sig tilbage med dybe suk, som et slumrende rovdyrs rolige åndedrag. Klintekongen var ét med dette store dyr, han levede og åndede med det, og med himlen, som altid spejlede havet i alle dets grader af vildskab og ro. Nu mærkede han bevægelsen. Mandskabet derude havde set lyset og troede sig nær en farbar strand. De var uden vind, skibet blev drevet frem med årer, men hvert skvulp i vandet fornemmede Mithram som en dunken i tindingerne. Han kunne lugte det fjendtlige blod, jo, de håbede på at dukke frem i et angreb som en overraskelse fra tågen. Mithram rystede på hovedet. “Tåber, at I blindt følger kong Baards hidsige befalinger. Ingen fjende har nogensinde overrasket Klintekongen på Sorias kyst. “

I sit bælte havde Mithram, foruden kniv og sværd, et krumt horn, der var fæstnet til en sølvkæde. Nu løsnede han hornet fra kæden og satte det for munden. Himlen var stadig så klar og sort, at Mælkevejens hvide bælte tegnede sig som en bred flod over den, og millioner af stjerner glitrede små og store imellem hinanden. Den spæde nymåne stod lige ud for klinten og krummede sig ligesom hornet. Men så snart Mithram fyldte lungerne og blæste hornet an, satte himmel og hav sig i bevægelse. Tunge uvejrsskyer kom drivende hen over himlen, de slugte månen og stjernerne i én grådig mundfuld, og straks efter eksploderede en kaskade af skarpe lyn over havet. Et brag af tirrende tordenvind satte vandet i oprør. Bølgerne trak sig sammen, krummede ryg og rejste sig højere og højere mod sin drillende udfordrer for i næste nu at kaste sig frådende ind over stranden. Hidsigt brølende ramte vandmasserne klinten med en sådan kraft, at skumsprøjtet kyssede Mithrams støvler helt oppe på toppen af skrænten. Han mærkede, hvordan stormen og bølgerne fik det til at snurre i barnets krop. Og lå hun ikke der og suttede fornøjet på sin tommelfinger, mens han hersede med himlen og havet? Serpina! Dejlige datter. Med det navn, Undinen har valgt, forventer jeg meget af dig.

Han lagde nakken tilbage og lo vildt og faretruende. Blæste i hornet igen og sendte uvejret mod nord for at hente galeonen. Det var for sent for fjenden at sætte sejl og vende om, stormen rev alle klude over bord, knækkede masterne, skibet drev med Mithrams vilje lige mod de frygtede skær og en sømands visse død. Dér … dér. Klintemøerne pegede. Nu var galeonen i sigte. Mithram gjorde en håndbevægelse, hvorpå en bølge rejste sig lodret af havet, løftede galeonen op på sine stærke skuldre og kastede den lige i brændingens frådende gab. Med et splintrende brag blev stævnen knust mellem revets skarpe tænder. Nye bølger huggede sig ind i det fastklemte vrag. Igen og igen kom de tordnende, indtil plankerne vred sig ud af de flossede bolte, og hele skroget styrtede sammen. Mithram rystede håret fra panden og sænkede hånden med hornet. Overalt drev nu stykker af træ, møbler og tønder rundt mellem døde mænd. Bavnen brændte endnu, men over havet klingede stormen af, og bølgerne blev roligere. De overlevende kæmpede sig frem gennem bølgerne for at redde sig ind på stranden. Men kun for at møde døden hos Mithrams årvågne svende, der ikke fik hård mod-stand fra de udmattede krigere.

Klintemøerne stod utålmodigt på spring for at komme ned og udvælge de egnede.

– Den bedste, I finder, tager jeg som væbner for Serpina, råbte Mithram efter dem, da de løb. – Og den, der finder ham, får retten til at føre ham til bords!

Mithram blev stående øverst på klinten og betragtede sine døtre, der løb rundt på stranden og vurderede de døde. Det var en opgave, de var stolte af, for det var et langt og ærefuldt efterliv, som ventede de svende, klintemøerne udvalgte. Mændenes våben, smykker og tøj fortalte om rang, men hænderne var det vigtigste. Deres hårdhed og mærker fortalte om mandens evner til at håndtere et våben. Sine færdigheder bragte han med sig ind i sit nye liv, og derfor ville Mithram kun have de bedste. Hans døtre mærkede de udvalgte med klintespind i panden, og han havde aldrig haft grund til at tvivle på deres dømmekraft. De vidste god besked med at håndtere våben. De fire ældste, Estella, Edda, Eleonora og Lilje var allerede svære at stille op imod, Laterna var godt på vej, og selvom Luna og Selene endnu var for små til at tumle de tunge stålsværd, viste de gode evner. Mithram smilede, da de alle syv på én gang vinkede ivrigt op til ham.

Den livligste af dem, rødhårede Laterna, havde fundet den bedste af de faldne. En ung mand med en guldnål for tapperhed i kraven og en god sværdhånd.

– Ja, ham skal det være, nikkede Mithram tilfreds, da han var kommet ned til dem. – Cosmus Octavius. Du skal gå forrest blandt mine nye svende, når vi byder jer velkommen i Kongsbjerget.

Han rakte den spæde Serpina til Bjørka, hvorpå han bøjede sig over manden, hviskede nogle ord til ham og åndede på klintespindet, der var tegnet på den dødes pande. Liget gik i opløsning og forsvandt som vanddamp i solen. Mithram rettede sig op og mumlede tilfreds.

– Så er det gjort. Nu står Serpinas væbner allerede hos Rames i Underverdenen og venter på, at jeg henter ham hjem til Kongsbjerget.


KAPITEL 1
“Vi er ikke skabt til at leve menneskenes liv, vi er udødelige. Når beretningerne om deres bedrifter er smuldret og glemt, træder vi stadigt unge ind i nye århundreder.”

– Se, derude, det er et af kong Karans skibe, der er på vej til havnen i Kora!
Serpina red Løvinden helt frem til den yderste kant af den stejle klint og pegede ud over havet, hvor de hvide sejl fra et stort skib netop var kommet til syne i horisonten. De blå flag i masterne med den gyldne bjørn, og vimplerne i rødt og guld, signalerede på lang afstand, at skibet tilhørte Sorias egen flåde.
Det var en klar og kold efterårsdag, og sigtbarheden var god. Serpina spejdede efter galionsfiguren. Eftermiddagssolen badede sig i sejlene og skinnede på den kulørte figur på skibets stævn. Den forestillede dronning Ingeborg. Hun havde været den regerende kong Karans hustru og prins Augustins mor, men hun var død for snart tyve år siden. Myrdet af en snigskytte fra Valheim.
– Det er prins Augustins skib, fastslog Anaja, en stor, velformet edderkop med lange, sorte ben, der sad på Serpinas skulder og var lige så optaget af skibet som sin klintemø.
– Hvor mon han har været henne?
– Det ved jeg godt … jeg hørte din far fortælle det til Bjørka, lige før vi satte os til bords i går aftes.
Anajas drillende stemme hvislede i Serpinas øre. Serpina gav igen og slog med sit lange, lyse hår, så edderkoppen fik travlt med at klamre sig fast med alle otte ben.
– Bare fordi du er lille og snyder dig til at overhøre andres samtaler, behøver du ikke at hovere, skændte Serpina, selvom det i virkeligheden passede hende godt, at hendes lille spinder var vågen og havde øjne og ører med sig. – Sig det så …
– Han har været i Kirana for at se på kong Sigvalds datter, fortalte Anaja. – Bjørka sagde, at der er god fornuft i at få de to gift med hinanden, så Soria får Kirana som allieret og ikke som fjende.
– Det kan da være lige meget, om vi får Kirana med os eller imod os, når far er her til at forsvare kysten, bemærkede Serpina. – Og for resten kommer det ikke os ved, hvem Augustin gifter sig med.
– Det var også, hvad din far sagde. Men Bjørka sagde, at Augustin skal rette sig efter sin far, og at det er på høje tid, at han tænker på at føre slægten videre … hun sagde også, at din far burde støtte Karan i det.
– Og hvad svarede min far så? Serpina smilede og vidste det allerede. – Konger kommer og riger forgår …
– … Klintekongens rige for evigt består!
De lo til hinanden, da de begge hørte Mithrams drillende stemme for sig. Bjørka plejede at vende ryggen til, når Klintekongen fejede hende af på den måde.
– Det er heldigt for Augustin, at det ikke var i går aftes, han sejlede derude. For så havde de ligget i vejen for fars stormvejr, bemærkede Serpina.
– Kong Mithram gør ikke Augustin noget, indvendte Anaja.
– Nej, men Augustins skib ville være fløjet i en stor bue over havet og landet i Koras havn med et ordentligt plask.
Serpina kiggede ned på stranden, hvor klude, kasser og vragdele fra skibbruddet natten forinden for længst var ryddet væk. Det var et voldsomt uvejr, hendes far havde kaldt ned over havet. Stormen havde tudet, og bølgerne havde rejst sig så højt, at Bjørka havde leet og sagt, at de var mindst lige så høje, som dengang Mithram for snart hundrede år siden havde hentet Serpina hjem til klinten.
Og ligesom dengang havde han kastet et fjendtligt skib på revet. Det var kommet sejlende sydfra og havde været på vej til Valheim, hvor kong Buur nu regerede. Mithram havde kunnet lugte det fjendtlige fartøj helt ude på det åbne hav, og med det samme havde han vidst, at det havde været fyldt med krigere, gaver og guld, der skulle støtte kong Buur og hans plan om at erobre Soria.
– Det skib havde stærke sejl. Det var noget af en storm, der skulle til, hvæsede Anaja veltilfreds.
– Ja, far brugte lyn til sidst. Men så flænsede han også alle sejlene på en gang.
Serpina kunne ligefrem mærke uvejret rive i kroppen, da hun tænkte på det. Bølgerne var nået helt op til toppen af klinten, og det havde suget frydefuldt i maven, når de trak sig tilbage, og hun havde fulgt det skummende vand med øjnene.
Der havde været masser af gode krigere med det skib. Sammen med sine søstre havde hun fundet de bedste af de døde nede på stranden og mærket dem med klintespind på panden. Så vidste Rames i Underverdenen, at Mithram ville have dem. Mithram havde altid brug for nye svende til erstatning for dem, der blev trætte og mistede evnen til at tjene ham. Om nogle dage ville han begive sig til Rames med sin store vogn for at hente dem hertil.
Der havde også været fine ting blandt vragdelene. Der var silke nok til nye lagener, og Bjørka havde fået et skørt af taft, så rødt i farven som morgensolen over havet. Og fordi Serpina snart skulle gennemgå ceremonien i brønden, var det hende, der havde fået et stort spejl med en tung sølvramme, som skulle hænge foran hendes stol i baderummet.
– Når det kan klare sig uskadt over skærene, har det vist sig værdigt til at gengive min datter.
Sådan havde hendes far sagt, da han åbnede kassen og fandt spejlet i en rede af mindst hundrede meter silke.
Men netop tanken om spejlet fik Serpinas hjerte til at banke uroligt. Hendes blik fortabte sig et sted ude over havet, og Anaja, hendes spinder, vidste, at den unge klintemø igen var langt væk i sine tanker.
Himlen var høj og blå, og de hvide kridtskrænter endte dybt nede i en blød sandstrand, der fulgte kystens lange, bugtede linje til begge sider. Mod syd kunne man se ud til Kora, Sorias store havneby. Mod nord syntes stranden uden ende. Kilometer efter kilometer fortsatte Klintekongens territorium ud ad kysten, helt op til det nordligste punkt, hvor myrinernes klippeøer stak op af havet. Myrinerne var et lille, sky folk af alfer, som var kommet til Soria sammen med Mithram. De syede klintefolkets tøj og fik til gengæld del i afgrøderne fra haven inde i Kongsbjerget. Det var sjældent, at Serpina besøgte dem, for strømmen omkring øerne var stærk og sugede alt levende ned i livsfarlige hvirvler. Kun Mithram kunne komme derud i sin vogn, når han ville.
En let brise fik bladene til at rasle. Den samme fornemmelse havde Serpina i maven. Det føltes, som om den var fuld af blade, der hvirvlede rundt i en vild storm. I nat, når fuldmånen skinnede ned i Undinens Brønd, skulle hun gennemgå en ceremoni, den største og vigtigste begivenhed i hendes liv. Alt, hvad der ville ske for hende fremover, afhang af den prøve.
Hun blev klam af sved, når hun tænkte på det. Hvis bare det ikke var gået så galt for hendes nærmeste storesøster, Selene, så havde hun måske ikke tvivlet på sig selv nu. Men som aftenen nærmede sig, blev hun mere og mere nervøs.
Serpina havde tilbragt hele sit liv på klinten. Hverken hun eller hendes otte søstre havde været uden for Sorias grænser. Og det var kun fem af hendes ældre søstre, Estella, Edda, Eleonora, Laterna og Luna, der måtte ride uden for klinten, uden at deres far var med. De fem havde alle gennemført ceremonien i brønden og var blevet præstinder. Nede i brønden hos Undinen, vandånden, havde de fundet deres enhjørningehorn, og dermed var deres brynjer blevet fuldkomne, så de var usårlige over hele kroppen. De kunne røre ved ild uden at blive brændt, hverken frost eller kulde bed på dem, og intet våben i hele verden kunne skade dem. Lige bortset fra Slangen, og det var vist kun Mithram, der for alvor frygtede at finde den her.
Serpina lod en hånd glide ned over brystet og hoften og kunne mærke sin egen brynje gennem den havblå tunika og de lange bukser af blødt hjorteskind. Hun mærkede efter med fingerspidserne. Dér sad de små, stærke ringe række på række tæt ind til kroppen. Hendes far havde skabt brynjen til hende. Hun var blevet født med de to første ringe om lillefingrene. Dem havde han taget af og forbundet med en ring fra sin egen brynje. Ved hjælp af hans kraft og Undinens livgivende ånde var brynjen vokset ud fra de tre ringe, havde dannet ring efter ring, række på række, i takt med at hun selv var vokset, og i mange år havde den nu dækket hendes ryg og bryst og gik helt ned over hofterne.
Hvis hun klarede sig igennem prøven i nat, ville brynjens kraft sprede sig ud over hele kroppen, og hun ville blive usårlig overalt. Og hun ville blive Undinens sjette præstinde. Hvis hun fuldførte …
Anaja bemærkede håndbevægelsen og hviskede hende i øret.
– Er du nervøs for prøven?
Serpina nikkede svagt.
– Både Lilje og Selene fejlede den.
– Ja, men det betyder jo ikke noget for din prøve, trøstede Anaja.
– Jo, for hvis jeg heller ikke består, vil jeg føle mig som den yngste af os alle sammen resten af livet, klagede Serpina.
– Silvia er yngre end dig.
– Ja, men hun består sikkert, når det bliver hendes tur. Hun får lov til at ride uden for klinten, uden at far er med. Og jeg bliver den, der står og vinker farvel … i al evighed.
– Hvad skal vi også uden for klinten? spurgte spinderen. – Her er jo masser af plads, og vi har herredømme over hele kysten fra nord til syd!
Anaja regnede altid sig selv med som klintens hersker.
– Ja, men du ved også godt, at hele Soria er meget større end det. Kong Karans rige strækker sig langt, langt ind bag klinten, indvendte Serpina. – Estella og de andre kommer altid hjem og fortæller om vidunderlige natteridt langt væk herfra sammen med far og svendene. Jeg vil også ride med, både nordpå og langt ind i vest. Jeg klarer mig lige så godt som de andre, når vi træner med far og Bjørka … og det var min pil, der ramte lige i hjertet på det vildsvin, vi jagtede i går.
Hendes pile havde blå og hvide fjer og var lette at kende. Serpina smilede stolt, da hun huskede sin fars rosende ord for det perfekte skud. Fornemt, Serpina. Du er en mesterskytte.
Men snart blegnede smilet igen, for det var umuligt at slå ceremonien ud af hovedet. Hun havde været for lille til at huske det, dengang Lilje havde fejlet sin prøve. Men Selenes prøve huskede hun alt for tydeligt. Synet af deres fars skuffede ansigt, da Selene nær var druknet i Undinens Brønd, og han havde måttet stikke sit spyd ned til hende for at trække hende op.
Serpina gjorde tegn til, at Anaja skulle springe over på hendes hånd.
– Kan man stadig se den i mine øjne? spurgte hun bekymret og holdt hånden med Anaja op foran sine øjne.
Med et ben ad gangen gik Anaja alvorsfuldt frem på hendes håndflade og strakte sig på stive ben.
– De er blå, lige så blå som havet …, begyndte hun.
– Anaja, det er ikke sjovt, skændte Serpina. – Kan man stadig se månen?
– Månen? … lad mig se …
Anaja gav sig god tid. Serpina holdt hånden så stille, hun kunne, og turde ikke blinke. Inderst inde var hun sikker, men alligevel …
– Åh ja, mener du den der store, runde skive, der sidder lige midt i det blå og lyser mig ind øjnene?
– Anaja, jeg kunne kvæle dig, skændte Serpina og lukkede hånden om edderkoppen. – Hvis du ikke passer på, så tager jeg dig med ned i brønden i nat!
– Slip mig! Du er ikke usårlig, før du har klaret prøven. Jeg kan stadig nå at bide dig i hånden og fylde dig med min gift, så du dør på sekunder, kom det halvkvalt fra Anaja.
Serpina holdt sin lukkede hånd op foran munden og hviskede triumferende.
– En spinder har kun én chance. Hvis du bider mig, dør du også selv af din egen gift.
Anaja hvæsede derindefra.
– Så bliver jeg fri for at høre mere om den prøve. Slip mig så ud!
Serpina lo og lod Anaja kravle ud. Månen kunne stadig ses i hen-des øjne. Det var tegnet på, at hun var moden til at gennemgå ceremonien. For bare fjorten dage siden havde hendes far opdaget det allerførste tegn. Da den spæde nymåne var stået op, havde den lige pludselig også vist sig som en tynd, lysende segl i begge hendes øjne. Mithram havde studeret dem meget omhyggeligt, han havde endda taget hende med sig herud på skrænten. Og der var ingen tvivl. Det var Gullveig, månen, der spejlede sig i hende, og for hver dag, der nu var gået, havde det klare lys vist sig i hendes øjne i nøjagtigt de samme stadier som på himlen. Og netop i dag var det blevet en rund og lysende fuldmåne.
Hvis det gik godt i nat, ville månen i sine forskellige faser for altid lyse ud af hendes øjne. Det gjorde den også i hendes ældre søstres øjne. Men ikke i Liljes og Selenes.
Serpina bøjede sig frem og klappede Løvinden på den mørkegrå hals. Den vævre klintemare svarede igen ved at dreje sit kønne hoved og kigge på hende. Hendes rigtige navn var Leona, men Serpina syntes, at Løvinden passede meget bedre til hendes væsen. Klintemaren havde et kort, sort horn i panden. Det var tegn på hen-des nære slægtskab med den hvide enhjørning, som Mithram havde mødt i fjerne egne af verden, dengang han var Vandrer. Og Løvinden havde også arvet enhjørningernes evne til at gøre sig usynlige. Når hun gemte sig i en skygge, var et menneske ikke i stand til at se hende.
Serpina udstødte et suk af længsel efter selv at drage ud på en lang rejse. Sejle ud på havet i et smukt skib ligesom Augustins, lægge til ved fremmede kyster, se de åbne vidder og store skove, hvor enhjørninger levede i flokke. Hun kastede endnu et blik på Augustins skib. Han var på vej hjem.
Hjem! Det gav et ryk i hende. Lige nu måtte hun vise sin far, at hun passede sine pligter og forstod at tage ansvar. Der var langt hjem til Kongsbjerget, og køerne måtte ikke være ude efter solnedgang.
– Kom, Løvinde, køerne skal hjem. Og jeg skal klædes om til ceremonien.
Men før Serpina fik vendt sin grå hoppe, hørte hun fremmede hovslag fra stranden neden for skrænten. Hvem var det, der turde færdes her, hvor Klintekongen herskede?
Løvinden stod allerede så langt ude på skrænten, at hun ikke kunne komme længere. Nysgerrigt lænede Serpina sig frem. Tre fremmede ryttere var på vej hen ad stranden i et roligt tempo. Serpina kløede Løvinden under den tykke, mørkegrå man og bad hende stå musestille. Med et spændt smil holdt hun øje med de tre, der kom nærmere og nærmere. Anaja krøb frem på Serpinas kind og kiggede med. Det var tre mænd, og de virkede meget nysgerrige. Nu sagtnede de farten og så sig om til alle sider. Den ene af dem var en ældre mand med lange, grå krøller og et stort overskæg. Han var klædt i en lyseblå kappe og havde hvide fjer i hatten og guld på både våben og seletøj. De to andre var måske tjenere, for de var i brune farver og bar hverken hat eller pynt.
– De må være fremmede på egnen, når de standser op her! hviskede Anaja ophidset.
– Måske kommer de fra Kirana … eller Valheim … lad os se, hvor langt de når …, svarede Serpina.
Mændene sprang af hestene og betragtede klintens høje skrænter med stor interesse. Serpina strakte hals og var målløs af undren. Det var vanvid, de risikerede døden, vidste de ingenting om kong Mithram?
Den ene af de unge mænd virkede utryg og holdt sig tæt ved den ældre. Den anden havde lagt nakken tilbage og var opslugt af at se efter, hvad der foregik oppe øverst på klinten. Serpina kunne tydeligt se hans uforfærdede, nysgerrige ansigt, der var omkranset af et mørkblondt, uglet hår. Han var helt sikkert ukendt med forholdene her, når han ikke holdt øjnene for sig selv.
I næste nu var Serpina fanget af hans blik. Hun stirrede lige ned i to blå øjne. Et drenget smil bredte sig om hans mund og viste en række hvide tænder. Blodet skyllede op i Serpinas kinder. Han havde set hende! Det gav et uventet sug i maven.
– Ryk tilbage! Han kan se dig, Serpina, og du har ikke engang din kappe på!
Anaja hvæsede forarget og nappede hende i øret. Helt forfjamsket gav Serpina Løvinden ordre om at bakke.
I næste øjeblik kom en flok af hendes fars svende farende ud fra skoven bag hende. De drev deres skyggegangere ned over den stejle skrænt, så de lange sorte kapper bredte sig som sejl omkring dem. Med løftede sværd styrede de lige mod de fremmede.
Serpina var kommet sig over sin overraskelse, nu bankede hævnen i tindingerne. Fyren havde fortjent sin straf, når han gloede så uforskammet. Hun klukkede af latter, da de fremmedes råb nåede op til hende, og hun red igen Løvinden helt frem til skrænten. Mændene havde trukket deres sværd og gjorde et hæderligt forsøg på at fægte sig fri. Den gråhårede forsvarede sig med en dyb og myndig stemme:
– Stands dette vanvid! Vi er kong Karans gæster. Jeg har kongebrev … underskrift fra kongens hånd … så hør dog efter … lad os passere!
Men befalingerne prellede af på Mithrams svende. De tre fremmede kastede sig op på deres heste og flygtede nu ud ad stranden med svendene i hælene. Serpina vidste, at de ville blive forfulgt til deres heste segnede, og derefter ville de blive pisket, indtil huden hang i laser. Om det så havde været selveste prins Augustin, ville han have fået samme behandling, hvis han havde vovet sig ind på Klintekongens territorium. Men det var han klog nok til aldrig at gøre. Nede på stranden lå den fjerprydede hat.
En af svendene var blevet hos Serpina, da de andre satte efter de fremmede. Det var Cosmus Octavius, Serpinas væbner og tjener, som havde tjent hende, fra hun var spæd.
– Tag den væk, bad hun. – Far bryder sig ikke om, at den slags ligger og flyder på stranden.
Cosmus sporede sin skyggeganger og strøg ned over klinten for at rydde op. Snart var han tilbage med hatten og kastede den over til Serpina, så den landede på hendes hoved. Hun rynkede på næsen og smed den fra sig i græsset.
– Hatte ser dumme ud, Cosmus. Far bruger heller ikke hat.
Cosmus grinede.
– Fornemmer man et dårligt humør? drillede han. – Er du bange for at drukne i Undinens Brønd i nat?
Han sprang af gangeren og samlede hatten op. Serpina vrissede ad ham.
– Er du overhovedet klar over, hvad du snakker om? Du, der ikke kan huske fra næse til mund!
– Nej, Serpina, det var ondt sagt, hviskede Anaja.
Serpina slog blikket ned. Men Cosmus lod som ingenting. Han kendte hende næsten bedre, end hun kendte sig selv. Og hendes ord havde vækket noget i ham. Noget, som Serpina ikke ønskede at blive mindet om. Slet ikke i dag.
– Måske er min hukommelse ved at blive lidt bedre. Her på det sidste har jeg tre gange haft et syn om den samme kvinde, fortalte han og sendte Serpina sit varme smil. – Tre gange har jeg holdt hende i mine arme og kysset hende … jeg tror, jeg kysser hende farvel.
Serpina så ind i hans mørke øjenhuler og mærkede et stik i hjertet.
– Et rigtigt … syn …?
Hendes far havde i længere tid forberedt hende på, at Cosmus ikke ville være her altid. En dag ville han begynde at savne sine kære, der var døde ligesom han, og så var tiden kommet, hvor han skulle forenes med dem. Hverken han eller de andre svende havde nogen erindring om det liv, de havde levet, før de var kommet til Kongsbjerget. Men når de begyndte at få syner om deres tidligere liv, skulle de tilbage til Rames i Underverdenen. Mithram plejede at holde øje med dem og tage dem i tide, så de ikke endte med at flakke omkring som hvileløse.
Cosmus var blandt de ældste nu. Han havde tjent Serpina i syvoghalvfems år. I al den tid havde han ikke forandret sig. Han lignede en almindelig ung kriger fra Soria, muskuløs og dygtig med sit sværd. Håret var altid nydeligt redt, og han havde et godt humør. Til forskel fra de levende havde han ingen øjne. Det var der ingen af svendene, der havde. Der var bare sorte huller bag en mørk skygge. For Serpina var det naturligt, men Sorias befolkning vænnede sig vist aldrig til det.
På kraven af hans sorte kofte sad der en guldnål, et tegn på tapperhed ved en begivenhed, han ikke havde nogen erindring om. I brystlommen havde han en lys hårlok, der var holdt sammen med en rød silketråd. Ingen vidste, af hvis hår lokken var skåret.
– Synes du om hende? spurgte Serpina og mente kvinden, som Cosmus i sit syn kyssede farvel.
Han strøg med hånden hen over hattens hvide fjer, før han løftede hovedet og smilede.
– Åh jo … hun er ikke så smuk som min egen klintemø, og hen-des hår er heller ikke så langt og tykt og gyldent. Men hun går an.
– Pas på, at far ikke hører dig, mumlede Serpina.
Noget var ved at forandre sig. Det var første gang nogensinde, at Cosmus nævnte hendes udseende. Det ville hendes far ikke bryde sig om. Det var ikke uden grund, at svendene ikke havde øjne. Hun rynkede panden. Hvorfor skulle Cosmus tale om et syn lige netop i dag, hvor et helt nyt liv skulle begynde for dem begge?
Et fjernt råb rev hende ud af tankerne.
– Serpina! Serpina! Hvor bliver du af? Vi rider hjem nu!
Det var Selene og Silvia, hendes søstre, der kaldte. Det gik op for hende, at de havde kaldt flere gange. Hun vendte Løvinden, og det gav et sæt i hende, da hun fik solen lige i ansigtet. Den var jo næsten gået ned! Træerne langs højderyggen kastede allerede lange skygger ud over klinten.
Hun satte Løvinden i galop og bad til, at Selene og Silvia havde samlet hendes køer. Skråningen, hvor de græssede, kunne hun ikke se herfra. Hurtigt var hun igennem hegnet af træer, der dannede læ mod blæsten fra havet, og her sad Selene og Silvia klar på deres mørkegrå klintemarer med en stor flok af små, røde køer omkring sig. Ligesom Serpina var de klædt i vævede tunikaer med et våbenbælte om livet, lange bukser af skind og læderstøvler, der gik op til midt på låret. Serpina så med det samme, at de køer, hun havde ansvaret for, ikke var der.
– Hvor er min flok? råbte hun alarmeret og så sig søgende om.
Dér! Langt borte på en bakke, der var glødende rød af aftensolen, stod en flok køer og græssede, som om de havde evigheder af tid. Selene slog det lange, brune hår om på ryggen og vrissede.
– Vi har kaldt på dig mindst hundrede gange. Du kan ikke bare regne med, at vi render og fanger dine køer ind, mens du selv står og drømmer. Hent selv dine køer. Silvia og jeg kan kun lige akkurat nå hjem.
Serpina kiggede hjælpeløst ud til sine køer.
– Jamen, kunne I ikke bare have hentet mig …?
– For en gangs skyld må du selv tage ansvaret. Det varer måske længe, før du skal vogte køer igen … hvis du altså består prøven, svarede Selene.
– Jeg skal da stadig vogte køer uanset hvad, indvendte Serpina.
– Ja, men ikke når I er væk på natteridt. Så er det os andre, der skal vogte dobbelt så mange. Lilje er jo også alene om at passe urtehaven. Hvad tror du, far siger, hvis du ikke får dine køer hjem før solnedgang?
Selene lød bitter. Hun så opfordrende på Silvia, der helt tydeligt ønskede sig langt væk. Serpina mærkede kulden, der som en mur var skudt op imellem dem. Engang havde hun og Selene altid holdt sammen, men lige siden den nat, Selene havde fejlet prøven, havde hun været tvær og indesluttet. Og det var blevet endnu værre efter den aften for fjorten dage siden, da deres far havde rejst sig under middagen i Klintesalen og højtideligt meddelt, at Serpina skulle gennemgå ceremonien i brønden ved den kommende fuldmåne. Det var noget andet med Lilje. Hun var glad for sit arbejde i urtehaven og fremstillede eliksirer og medicin, der virkede så godt, at selv Mithram altid spurgte hende til råds. Men Selene havde også et talent. Hun var usædvanligt fingernem og dygtig til at lave smykker og andet fint håndværk. Mithram havde opfordret hende til at gå i lære hos Thormod i smedjen. Men det ville hun ikke. Alligevel havde deres far fået indrettet en plads til hende hos Thormod, som stod klar til det øjeblik, hun ændrede mening.
Silvia så usikkert fra den ene til den anden.
– Jeg … jeg tror, jeg gerne vil blive og hjælpe Serpina …
Hendes kinder blussede under det lange, lyse hår, der var gledet ind foran hendes ansigt. Men Selene bed arrigt ad hende.
– Det var ikke aftalen! Du kommer med mig. Vores køer skal ikke blive syge, bare fordi Serpina er uansvarlig.
Ligesom Serpina havde hendes søstre en væbner med sig. Cosmus Septimus og Cosmus Nonus. Men de blandede sig aldrig i klintemøernes samtaler. Serpina så tårerne blinke i sin lillesøsters øjne og blev bevidst om, at fuldmånen lige nu lyste ud af hendes egne. I Selenes var den blegnet helt væk for flere år siden. Før den tid havde de tit ligget sammen om natten og hvisket om alle de eventyr, der ventede dem, når de begge var blevet præstinder og måtte ride langt væk fra klinten uden deres far. De drømte om at blive ført ud i verden sammen, ud til fjerne lande hvor deres far også havde været, dengang han var Vandrer.
Serpina sendte Silvia et beroligende smil.
– Følg nu bare med Selene. Jeg skal nok nå det.
Hun spildte ikke mere kostbar tid, men vendte Løvinden og satte i galop ud mod den fjerne ende af skråningen, hvor de røde pletter, der dansede for øjnene, var alle de køer, hun skulle nå at få ind, inden solen gik ned bag Kongsbjerget. Køerne måtte ikke stå ude på aftener, hvor det var fuldmåne, for så fik de månesyge og gav ikke mælk i lang tid. Og de drægtige ville tabe deres kalve.
Løvinden sprang over sten og tuer. Vinden peb Serpina om ørerne og piskede tårerne frem i øjnene. Med den fart kunne hun sagtens nå hjem til Kongsbjerget før solnedgang, men så hurtigt fik hun ikke køerne med sig. De var fede og dovne efter den lange sommer. Hvis de skulle strække ud, skulle de mindst have døden i hælene.
Døden, døden, døden … Serpina hviskede ordet for sig selv i takt med Løvindens rappe hove. Træerne fløj forbi hende til begge sider. Til venstre var det læhegnet mod klinten, til højre lå skoven og bredte sig langt ind i landet. Solens lave stråler spillede i det gyldne løv, og mellem træerne blev mørket stadigt tættere.
Køerne stod spredt. Serpina stønnede. De ikke så meget som så op, da hun kom farende. De var ligeglade med månesyge. De åd, som om de sidste totter af frisk græs ville visne væk i nat. Hun red i nogle store buer omkring dem for at få flokken til at samle sig.
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